John 1:1
John 4:39


 is the continuative/transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  DE transitions us from the direct statements of Jesus back to the commentary of John.  With this we have the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular article, noun POLIS, and adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “from that city.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that many of the Samaritans produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in Him” and referring to Jesus.  This is followed by the genitive of the whole from the masculine plural article and proper noun SAMARITĒS, meaning “of the Samaritans.”
“Now from that city many of the Samaritans believed in Him”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “because of the statement.”  “The Greek term LOGOS occurs many times in the gospel of John in several of its normal senses (e.g., “statement” or “saying” in John 4:39, 50; 6:60; 7:36; 15:20; 18:9; 19:8.”

With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “of the woman.”  Then we have the genitive feminine singular present active participle from the verb MARTUREW, which means “to testify.”

The present tense is a historical present, which views the past action as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that the woman produced the action of testifying about Jesus.


The participle is adverbial: “Some translations (e.g., KJV, ASV) mistakenly take the participle in Jn 4:39 as adjectival (“the woman who testified”).  But since the noun is articular and the participle is not, it must be treated adverbially (‘the woman when she testified’).”

“because of the statement of the woman when she testified,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and is translated by quotation marks ‘…’.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; to tell: He told.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “me” and refers to the woman.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things” or “all the things” or “everything.”
  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” or “that.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: I have done.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the standpoint of its conclusion or completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘He told me all the things that I have done.’”
Jn 4:39 corrected translation
“Now from that city many of the Samaritans believed in Him because of the statement of the woman when she testified, ‘He told me all the things that I have done.’”
Explanation:
1.  “Now from that city many of the Samaritans believed in Him”

a.  John resumes his narrative and explanation of the purpose of this story.  John’s purpose in telling this story is to show us how the Samaritans believed in Jesus in contrast to others.



(1)  The Samaritans believed in Jesus as the Messiah in contrast to the leadership of the Jews in Jerusalem, who rejected Him as Messiah.


(2)  The people of the city of Jerusalem saw many miracles by Jesus and many believed, but many more failed to believe (Jn 2:23-25).



(3)  Another important contrast is how quickly these men came to believe, in contrast to how Nicodemus walked away from Jesus still an unbeliever.


b.  The city is the city of Sychar and the many Samaritans who believed in Him are the men of the city who came to see and listen to Jesus speak to them.

c.  Notice that John doesn’t mention any miracles performed by Jesus for these men.  The only miracle was telling the woman about her past history.  The fact that these men believed had to be based upon the statements of Jesus, which likely included some witnessing done by the disciples, since they were going to join in reaping the harvest.

d.  The word “many” implies that not everyone who came out to see Jesus believed in Him.  There are always some who do not believe and will never believe.  Such is the nature of free will and the resolution of the angelic conflict.  Some may have believed later, since Jesus spent two more days with these people.  Those not convinced today, may have been convinced the next day or the next, or even a week later.  We are not told and should not speculate.


e.  The point being made by John is that the mission to the Samaritans was a success.  These Samaritans would tell other Samaritans who would go and find Jesus in Galilee and listen to Him there.  They would return home and evangelize others.  Such is the nature of Christianity and the spread of the gospel for the past two thousand years.


f.  Notice also that nothing is said here about repenting, being baptized, or feeling sorry for sins, or changing one’s lifestyle.  These men simply believed in Christ and were saved.

2.  “because of the statement of the woman when she testified,”

a.  The testimony of the woman to the men of the city was clearly more than what has previously been stated by John.  John gave us the condensed version of what happened.  She said many more things to arouse the belief of these men.

b.  John’s point here is that her testimony, as small and simple as it was, was effective enough for these men to believe that Jesus was the Christ.

c.  This statement also tells us that these men believed her testimony, which means they believed in Christ before they arrived to hear Jesus Himself speak to them.


d.  This woman was directly responsible for the men of the city believing in Christ.  How the men of the city would look upon her in the future would never be how they looked upon her in the past.  She had brought them to Christ and eternal life.  They would have an enduring gratitude as long as they had genuine humility.  (If they returned to arrogant thinking, they would have not gratitude for what she had done.)

e.  John gives full credit to this woman for the evangelization of the men.  You will notice in the context that no credit is given to the disciples for doing anything, even though they had been to the town before her and had every opportunity to evangelize the city and bring them out to meet Jesus.  This one woman succeeded in doing what twelve men could not do.  There is a lesson there for all of us to think about.

3.  “‘He told me all the things that I have done.’”

a.  John repeats the statement by the woman mentioned previously (verse 29, “who told me all that I have done”) to ensure we know exactly who he is talking about.

b.  The purpose of repeating this is to stress once again the omniscience of Jesus as a demonstration of His deity.  The demonstration of the deity of Jesus is what got the woman’s attention and caused her to believe in Him.  She used this fact to evangelize the men of the city.


c.  The demonstrations of the deity of Christ are important facts in the evangelization of unbelievers.  And the most important demonstration of the deity of Jesus is His resurrection from the dead.
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